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ADDITIONS AND CORRECTIONS 



Page 13, lines 2 ff. — Add Note — Diana was the sculptor who fashioned the image bearing the 
inscription. He is known from two image inscriptions from Kasia (cf. ASI f A. R .» 
1906-07, pp. 49-50, 62). 

„ 21, f.n. 8, line 1 — Read — Rida° and not Rulu°. 

,, 48, f.n. 6. — For 6 read 4. 

,, f.n. 4. — For 1 read 6. 

,, 68, last line — Read Mallikarjuna. 

„ 71, f .n. 4, line 2 — Read chdryakah. 

,, 73, f.n. 7, line 1 — Read Mamche(cha)narya. 

,, 75, last foot-note — Read 5 at the beginning. 

,, 80, f.n. 3, line 2' — Read danta . 

,, 127, f.n. 5, line 2 — Read p. 140. 

,, 132, foot-note 2. — Add Note^ Hiuen-tsang locates Mo-la-p’o (Malava) near the valley 

of the river Mahl. Some scholars identify this land with the Malavaka ahdra known 
from the grants of Dkruvasena II Baladitva to have formed a part of Maitraka territory. 
There were therefore at least two JIalavas even in the seventh century. As a matter of 
fact, however, there were several Malava countries in different parts of India. See H. C. 
Raychaudhuri, Pol . Hist. Am. Ind., 1938, p. 492, note 4. 

,, 134, f.n. 1- — Read upadhmdnvja . 

,, 135, line 34 — Read an image each. 

,, 136, f,n. 5, line 2 — Read pp. for p. 

,, 138, line 24- — Read which certainly. 

,, 143, line 4 — For the era read the area. 

„ 152, f.n. 11 — Read jyestha(shtha). 

„ 153, f.n. 5— Read Karnne. 

,, ,, f.n. 9, line 2- — Read the forehead. Or 

„ 180, f.n. 4, line 2— Read Rahganatha 0 . 

,, 194, line 29 — Read A manta and Pumimdnta. 

200, line 9 — Read north of 

„ 210, f.n. 1— Read 15-16. 




I 




EPIGRAPHIA INDICA 



VOL, XXXIV 



1961-1962 




No. 1 GRAECO-ARAMAIC INSCRIPTION OF ASOKA NEAR KANDAHAR 



(2 

J. Filltozat, Paris 
(Received on 4.5.1939) 

The inscription under study was discovered at Shar-i-Kuna in Anvil MFisbyMr. Abdul Bay 
Ashna, Headmaster of a school at Kandahar in Afghanistan. It was innm t« !\ -mi died. through 
the Afghan authorities, to the French Archaeological Delegation in AW) . -d-tan < ml to the Kabul 

Museum. A few da vs later. I)r. U. Seer rate of the Museum and M:. J. M ( a sal of the Delegation 

<■ 

took estampaues of the inscription independently. The importance of tJu < pigraph. wjiicli is well 
engraved and is ii: a sutisfaitoiv state of preservation, wa > at once maimed ns it is bilingual, 
written in Greek and Aramaic. The i-econd line of the Greek text was found to begin with the royal 
name Pfodo-vm. easily recognised as the Gieok transciiption of pinrnhi*}. The Italian and French 
epigraphies weie soon at work on the record and. alter preliminary notices in tin* newspapers, 
the disco\erv of the nev, <* pigraph of Asoka FivadeM was anm>uncc<l to tire s< ientific woihl on the 
20th June bv Prof, laa is !M>< rt in a communh <Aion to the French Academic des lusciiptions. It 

was also noth ed in an article (in KnuIGh) hv Dr. Scerrato in the Eo dol'd Hm/, Koine. Vol. IX, 

r *. 

Parts 1-2. March-Jam* PdJS, pp. l-f\ v, itli illmt va ( ions. r i lie insm iptiou has sint e been published 
with text an*d trarslation simultaneously in Italian in the/V/m Ot^rhdc Ron a. Vol. XXI, 2 andin 
Fre mm in t] e Jov) ,‘f/J J s3,'f<fp!vA Prof. If . Lamotie ol Lein ena'si published his own commentary 
in the Addenda to his urmit woik on the history of Buddhism just ivndv to issue* from the press at 
that time. 1 

The discovery w a s not an unexpected one. As Dr. Sceirato point ■> out, 0 Alfred Font her, in 
1942, empluisi/.**d Iiow st»ange the absence of any Gieek inscription was in a region like ancient 
Oandharu. where Greek culture is so strongly witnessed !>v many evidences. 6 Since the publication 
of Fouc herbs work, several fragmentary inscriptions in Gnek cheimtem lu:\r. indeed, been dis- 
covered in the excavations at 8urkh Kotal in Bactria ; but. with the exception of one broken line 

1 [We are indebted to the French AivhaeGogic il Delegation in AlglnuiLt ui for the illustration- excepting 
t lie eye-copy of the Greek inscription. Macron over f and o bn s not beiii u erl in tlm artn h* in Sansknti* 
expressions. — Ed.] 

2 [J n Edilto fhhtnjhr d> Arnica: hi p/ t nut < mem Gf*ea /,? J fq/nn> /xfn /> . Inditlitn 

Italiano per il Medio ed Estremo Oiientc, Rome. l°“)S. 35 pages with 2 Platon i in t induct ion I > y I)i. (d. Scenato : 
ptefice by Pi of. G. Tucei ; tian^a t [ m . translation ami notes by Pi of. G. Puglie-c ( ’aii.itHi’ ini tlie G i nek !e\t, and 
!. v Prof. G. Levi delhi Vida for the Amin a <• text ' 

a "Gne hilinquo meco-aranu' a no d 'A '•oka in .] <nu n . A s .. 1 9* >s. No, 1 , pp, 1 - is. w it t o Plate*- { i > 1 1 nd m_ t inn and 

edition of tlie Greek version i>y Pi of. Dame! Sddumheiger ; nb-t i > at iojis <m the Greek ium upturn l>v Prof. L 

Robert ; edition of the Av.mnc inscription by Prof. A. Dupont-Snunner ; tlie Iianian data by Prof E. 
BonvenGte). 

4 Histoire du bnvddhixtne i,nh*' t i * Dt* otijtne* ft V*u taka, Bib). Mus**on, Voh 43 Louvain, 19.5$, pp. 7StM > 

5 Un EdiUo IhtittfjUf , etc,, p. 2. 

6 La vieille roat& de Linde df liwftft- <) i'as.m Mein. Deleg. franc, eu Afgji mist an, I, 2, Pan-, 1942, p. 3so 
2 DGA/59 
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in a non-Greek epigraph, the language of none ol them is Greek. 1 The new inscription of Asok: is 
the first complete record in the Greek language from Afghanistan, and its language is pure and fine 
Greek. Both tl ic author of the Greek text and its engraver were fully acquainted with the Greek 
tradition. The latter’s ability, in the opinion of Trof. Robert, was quite similar to that of the best 
stoneworkers of Greece in the 3rd century B.C. 



The Aramaic part of the document is even more precious. Inscriptions in this language and 
script are few in number and they are mostly damaged ; but this one is complete and its interpre- 
tation receives help from the parallel Greek text. Apart from its historical importance, the 
epigraph is highly interesting from the philological point of view. 

GREEK TEXT 2 



i Aexa tT&v 7rXrjpn[0£VT]cov fiao't'kevs 

i II loSaerar/js ev<refieia[ v] eSett'ev t ots av- 
?. 6poj7rots , xal omb tovtov evcrsSea-Tspovs 

4 T OUS avdpOOTTOVS £7 TOl't](T£V xal 71 dvr a 

5 evOrjvst xara irdtjav yr}v, xal airiysTat 

6 (SatriXevs tojv e) uipvycov xal ol Xomol os 

7 avOpconot xal ocrot dtjpsvTal $ dXists 
s fiacrtXecos iziTtavviai dtipsvovTSS, xal 

s si t tvss axparsis, ithtavirta t rijs dxpa- 
io cr i as Kara. Svvap.iv, xal ivtjxoot Tzaipl 

ii xal pijTpi xal t cov 7r pecrSurepcov 7tapa 

12 Tot TTporepOV , xal T OV XotTTOV XdJiOV 

13 xal apeivov xaTa 7 raVra t aura 

14 TTOIOVVTSS SlCtQOU(TtV. 



1 deka e’tnn plere[thent]on basileiis 

2 Piodasses eu’sebeiafn] e’Meixen toTs a’n- 



1 Rami’ Curie!. ‘b*‘> inscription^ de Surkli Kutal’ in .fount. Ar \ 954, 2, pp ISO-205 ; W.H. ll'cnning. ‘Surkh 
Kotal’ in BSOAS\ Vol. XVIII, 1950, No. 2, pp. 306-07 



* From Prof. Schluinborger's transcript. 
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in a non-Greek epigraph, the language of none of them is Greek. 1 The new inscription of Asoh; is 
the first complete record in the Greek language from Afghanistan, and its language is pure and fine 
Greek. Both the author of the Greek text and its engraver were fully acquainted with the Greek 
tradition. The hit ter’s ability, in the opinion of Prof. Robert, was cpiite similar to that of the best 
stoneworker.' of Greece in the 3rd century B.C. 



The Aramaic part of the document is even more precious. Inscriptions in this language and 
script are few in number and they are mostly damaged ; but this one is complete and its interpre- 
tation receives help from the parallel Greek text. Apart from its historical importance, the 
epigraph is highly interesting from the philological point of view. 

GREEK TEXT 2 



i A £k<x stuv i:\-n pn\6sv'c\(t)v (3a<jtXev$ 
i \ho$ao‘<Tr}s ev<rej3eia.[v] eSet%ev t ots av- 

?. OpCOTTOlS, XOU OLITO TOVTOV SV< 7 sSe<TTSpOVS 

4 tous avQpcoirovs xou irdina. 

5 svdtiveT Kona, TidacLv ytjv, xcti iirsysTou 
e fiacrtXsvs tgov e’ftxf/vyeov xou oi XovnoX Se 
7 avdpconoi xou 'ocrot Orjpevza) r) aXteis 

s fiacrikiws ttstioivvtou Qnpevovjss , xou 

9 si Ttvss axpaTeis, TT&zavvrou Ttjs otxpa- 

10 ■ trios xoltoL ovvapiv, xou ivtjxooi Trarpt 

11 xotl fXTJTp) XOU TOOV TTpSO'&VTSpWV TTCLpd 

12 Tot TTpOTSpOV, XOtX TOU XoiTCOU XoJtOV 

13 xcti apsivov XOtTct TTCLVICL TOIVTOL 

1 4 noioilvTSS o layover iv. 



1 deka e’tnn plere[thent]on basileiis 

2 Piodasses eu’sebeiajn’l e’Meixen to?s a’u- 



1 Rami 1 Curie!. v Les inscriptions de Snrkh Kota!’ in Jovrn. Ar. y 
Kotal’ in BSOAfi , Vol. X VIII, 1956, No. 2, pp, 366-67 

■From Prof. Rchlumborger's transcript. 



1954, 2, pp. 139-205 ; W.R. Heniiinp 



‘Surkh 
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EYE-COPIES 
Greek Inscription 

r T^-NnAHPH : : :>-N&Ari. EYX 
r\ |OA Al r ,1 1 E Y I F{: El A ..: E A X E NT o I / JM 

OP ^ noi^ Al An O TOY To r E Y TE6E T TCPoY £. 

To^rANe'AnoYien °u XENk apian ta 

c T Yfl uMr ltc a ta A AX AN r hnikAIAdexetai 

^ C vrTANtMYY x-^NycAI°|AOin o IA^E 

K e P a n T o^ ai o xn 0 hp E T ta , h A A l E I X 

g All AE v-XHEnAYNTAI ©HPE Y ON TE2 (- A :• 

EITINEXAKPATEIIDFnAYNTAlTHX: AKPA 

XI AXE ATA AYNA h-MNI: AlE N ° °m ATP I 

KAIMHTPlEAlT-NHPEIgYTEP-NnAPA 

TAnpoTEPONPAl T oYAoin°YAT °f"- j 
K Al AMEIN ON 1C ATAriA NTA ta Y TA 
P)0\oyni TEE Al A XT OYX.UA! 



? 



8 



10 



12 



14 



Aramaic Inscription 



^ T A T"i \ X *1 ^ AV Al'- 7 ))^ 

v,AL-l 7%\l A\ /|XT'-P’<5 '^^'Y\Sa: ‘>v i 

uL lH i4x^\i\^'^\\xnr i7 'f' K ^\ <v v A ^' 7 " h ‘ r|L7 'V n‘ ri 4 
4 ^‘ v ‘|Ann7'/v , x'| L Y y>A ^TTV^t 

y v^r> x^x^Vj^r-i-i-T^riArMA* 



8 



Greek Inscripiio 
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No. 1| 

3 

1 

5 

r, 

PW 

i 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 



thropois, kai ’apo toiitou eu’sebe'derous 
tous a’nthr^pou? c’poken kai junta, 
eu’ihenei' kata p§san gfn, kai a’p^khetai 
badViV ton ehnpsukhon kai oi* loipoi de 
’antitn'p n kai ‘b * >i thereat*:! k“ a liens 
bmih'm, pepuuntai i her eiu nite 1 -. ka) 
e “{ thus u'kiwteN, p.'paunrai tcs e/kra- 
si is kata dunumin, kai ebtekooi patri 
kai met ri kai ton predmterdn para 
ta proteroU, kai toii loipoii loion 
kai ahiieinon kata pant a tanta 
poioonte> diaxomin. 



• i 

O 



TRANSLATION 1 

Ten years having elapsed (ftoui hi x installation), King Piodasses lias shown mankind (the xnvj 
to) Pietv. And since then lie has rendered mankind more pioim, and everything is thriving on the 
whole earth. And the King abstains from animals (he. meat), and all men inr hiding the King's 
huntsmen and fishermen have stopped limiting. And those who could not control themselves 
have ceased to do so as far as they could. And {hart, of herott*<) obedient to father and mother and 
to the elders, contrary to what happened be In re, they will, henceforward, by thus acting, lead a 
better and in eveiv way more profitable life. 

AIUMATr TKX'i 2 



BE/pnc xs'C’p n ira ghtis |n->d m r*r> in'nD - per 

“3in iccmx ortoi ]Z':x nn 5 ?: 1 ? Nine vyi pix jc 
vct ;jnc7 x'kxgd nil n sjki wc«n xp^x 
pnx xm; mx p'Dnnnx jcax dhSd nine 1 ? n:r pop 
p ironnnx* i^x pin ncnD u d:d ran ns p*:x *iVx 
]G?; k vr s'flV'VDbi 'rraxbi 'roc xh 'ncncim 'ddbsd 
pon x'cax crbs 1 ? x:h 'rvx xh) xmpVn vncx yx 



1 shnn 10 ptytw ‘bvd zy rnr'n Prydrsh nilk' -[shvt" mliq^lii 

2 mn Myn z*vr nir - ' Ikllmi 'nshn \\ kllun Mwshv' InvM 

* " 



1 

2 

3 

4 

5 

6 
7 



-jmre rjDixi |er:x on^V Trnn n:t 8 



1 From Prof. Soli Imn f x*i irer'~ French translation. The inter|iretat am- of tho two texts. rf'pcrtivi-h l>\ Prof. 
Pugliese Cam. tel I i and Prof. Levi della Vida, are gi\in in an English translation in an appendix to Un £<lntc 

Bilingup . etc., pj>. 33-34. 

a From Pi of. Bupont-Sommer’s transcript. 

1 A. 
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3 wbkl rq* ruishty w‘p zy znh bin’kT lmr ii nilk* ryr 

4 qtln znh In ill zh kilim *nshn 'thh>yim zy nwny' hdn 

5 'lk ‘nshn ptyzbt knm zy prb&t liwyn lk Uihyynn mn 
G prhstv whwptv^ty 1 mwhy wl bwliy wlm/yshty n>hn 

7 Vk \srhy hlqwt wl 'yty dyiT lk ] hm* ’ashy h*yn 

8 znh hwtvr Iklhm ’nshn wAvsp yhwrt. 



TRANSLATION* 

(Line 1) Ten years having elapsed (?), it happened (') that cur Loul Friy^darsi, the King, 
l>ecame the institutor of Truth. 

(Line 2) Since then, evil diminished among all men, and all nn^tortiimn 1 M he mused to dis- 
appear : 

(Line 3) and upon all the earth tin') peace (and) joy. And lurther moie, (fhvr* 1 t s> ) this 

about food : for our Lord, the ling, 

(Line 4) a few (aniwais) are killed ; seeing thi^, all the men ceas'd {kdlmif even (?) 

those who catch fish (i.e. the fishermen) ; 

(Line 3) these men are subject to prohibition. S mil tidy, those who were without restraint 
have ceased 

(Line 6) to be without rest mint. And (fix n /ro/c,>) obedience to one’s mother and t u one's 
father and to old people 

(Line 7) according to the obligation- sex on every one by fortune. And there is no Judgenn nt 
for all pious mem 

(Line 8) This (i.e. the practice of the Law) has been profitable for all mm and shall be still 
profitable. 

Both the Greek and Aramaic texts are clearly free translations of some instruction on Dhcunnt& 
sent from Pataliputra to the local authorities on behalf of th° king. They are not word-for-word 

a so far discovered. As ProJ. Larnotte has pointed out," 
they belong to the class of texts referred to in Rock Edict XIV as mmUntena lekhCqnta, ‘caused to 

be written concisely'. But they truly preserve the aims of Asoka’s Dhaunfu-lipi* and arc close to 
Rock Edicts I and IV. 



The dating in the Greek version of the record refers to expired years and, according to the 
analogy of the dates in the Prakrit inscriptions of Asoka, the reckoning started from his abhiseka. 
1 he fact that the date in the Creek text under study unquestionably refers to expired and not cur- 
rent years is \ cry impor tant. Ik ■ dates of Asoka’s inscriptions do not indicate whether the years 
are current or expired. They arc generally supposed to refer to expired years, though some scholars 



1 t mm Prof. Dupont-S unne r T Vrcnclt translation. 

2 Op. cit , p. 7!»4. 
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Lave supported the contrary opinion. As in Pillar Edict V Asoka says : “Until (I had been) anointed 
2d years, in this period, the release of prisoners was ordered by me 25 (times),*’ it has been surmised 
that the years were current ones. 1 Dr. P. H. L. Eggermont, the author of the most elaborate study 
of the chronology of Asoka, has also adopted the same view. 2 Nevertheless the argument is by 
no means conclusive, since Asoka does not say whether he decided to release prisoners once every 
year from the very beginning of his reign and he may not have begun to do .so before his conversion 
to Buddhism after the conquest of Kaliriga. Moreover, such adjectival expressions as dasa-vas- 
uhhi.sitn qualifying tdjd (cf. Rock Edict VIII) ought to 1 e understood as ‘being anointed ten years 
and not 'nine complete years and one part of a year' which would mean 'the tenth year since his 
anointment’. In any case, we have, in the explicit statement of the Greek epigraph under study, 
a very strong testimony against the interpretation of the years referred to in Asoka \s Prakrit ins- 
criptions as current ones. 

Greek EVSEBEIA . eu’seheia ‘piety’, and Aramaic q shift', ‘truth’, are evidently tentative ren- 
detiius of tire moie <_ om prebensn e PraLrit word dluitnnu (Sanskrit dhanna). or. according to the 
spelling of the noith-western edicts. dh/un o, which is tl e light Older to 1 e devotedly sought for. 

The Aramaic name of ti e king is restored by Prof. Levi della Vida as P/ujadanZ and bv Prof. 
Dupont-Sonimer as Pt lyndotsi . In the defective Aramaic writing, the reading of the text is 
!» (jdtsh. But. m the Jndo-Arumair or Kharcshthi system < f writing which is much more precise 
than tl e Aramaic owing to the influence of tl e jd om-tic Msttin of tie Bral ml, 3 the spelling is /</ri 
yad,ati. or pi lyad ,< yn or j.naditn so 1 and we have to prefer tie restoration Pri yadrasi. 
Pri/fadtnsin is the correct corresponding for in in Sanskrit. 

Like Rock Edict IV, the bilingual inscript b n is an announcement of a new and more 
prosperous era resulting from the establishment of the same new behaviour : cessation 
of killing Iking beings and ol ediein e to inotlcr. j’atler and elders. r ! l:e corresponding 
passage in Rock Edict IV in the Shahbazgarhi version runs as follows : aaaradnhho prannnam 
anhra bhutanam iinUnnm s< uhpat’>pati Bmutunu-Stamununa xnb jud jmti wata- pi f a>h i vudhunam 
thst itAta, ‘not killing animals, not injuring li\ing Icings, go< d behaviour towards relatives. good 
behaviour towards the Brahmanas and the Sramanas, obt-dience to motler and father arid elders'. 
In the Graeco-Aramaic inscription, the Brahmanas end Srumaru s are not mentioned, since tley 
were not iniabiting the land of the Greeks as Asoka himself has pointed out in Rock Edict NIII. 
Tire good behaviour towards relati\ i ; s naturally hu luded in tire general prescriptions. 

Generally. Greek AKRASIA, (I'hrcuta nunrs ’mtenq erance’, as translated by (arratelli who 
surmises that the original lefem-d to xnhtjatna. He is supported by Lamotte who draws our atten- 
tion to Rock Edict IN ; prana/ aw : aftb^lf/aanK ’refraining fn m ((he cut it y of) animals’, and thinks 
of ‘abstinence’ or Sobriety’. Tie meaning may be more < c mprebenrive. like Self-control*, after 
the interpretation of Srhhm larger and R< belt, which \\t uld also tally with the idea of samyawa. 
In Rock Edict XIII. Asoka declares that le wanted ‘for all living leings absence of injury, control, 
equauimous conduct' (Shal ba/garhi : hu'm - hlmtuna alA'ati ui{)h]yamam sawavha) it/am). And 
immcdiatelv afterwards, he refers to the dJnuwa-rtjuyo , Aictoiy tbrougrii the good Order 1 . won by 



1 Cf, K. K. Moukerji, As oka. London, 192s, p. 1S4. 

a The Chronology of the Reign of Atoka Monya , Leiden, 1956, j>. 64. At cording to Prof. Lamotte (op. cit., 
p, 236), in the chronological data of the binghalev© chronicles, the years are current and not expired He refers to 
the Mahcu am> a, XX, 1-6, wheie they are clearK current and this i> continued by the Vumsattha pakati h i comment- 
ing upon the passage in question. But the w.vy the years are indicated is quite different in this text {atlharasufn 
vasmmhi Dkammdsohis a ... tatu di ddusano ‘in the eighteenth year ... in the twelfth year') fiom that of 

JUukn inscription* (cf. dm adata-vn'h-ohhn'iit no). 

c Cf. tf. Fill ozat m Charles Fi>ss^yV Xotwe* *ur It s curucie/es etrun aers, Paris, Imprimene Xationale. 2nd e<L, 
194S, p. 236 ; L. Kenou and J. FilUozat f.'Inde clastiqut : Alanueldes etudes inditnnes, Tome II, Paris, 1953, p. 669. 

4 Both the i-stem and the iw-stem sie in use as we have in the genitive case pri yadrasisa and priyadraMne , 
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him in his own states, in the countries ruled by the Greek kings, in the South, and similar)) here, 
in the royal estates, among the Yona-Kambojas’, etc. (mmi=evo hida raja-ttshavoyn 1 ona-Kam- 
boyeshu, etc.). The land of the Yona-Kambojas is clearly the region where the Graeco-Aramaic 
inscription expressing the same ideal has been actually discovered. 

The Aramaic part of the inscription does not help us in ascertaining the exact meaning of 
a'hasia. since the corresponding word prbsty appears to have been borrowed from au Iranian *f ra- 
basti hitherto unattested. 1 But the statement in the same part that a few animals yere killed 
for the sake of the king, and the reference in both tl,e texts to the cessation of the killing of living 
beings are quite in accordance with tie data of Rock Edict I, in which Asoka says that only three 
animals instead of many were killed in his kitchen for the preparation of curry and that these too 

would not be killed afterwards. 

There is difference of opinion among the translators as regards the Greek passage PARA TA 
PROTERON KAI TOU LOIPOU. para id proteron kai toil loipou which Carratelh translates : as 
compared with the past, also in the future', while Schlumberger and Robert have : contrary to 

what happened before, they will henceforward . . . ’ Tncci 2 thinks of a parallel to hida-lokiko para- 
lokiko and translates : ‘during the past and for the remaining’, that is to say, during this life 
considered as antecedent (the proper meaning of proteron being k the first [of two] and, with reference 
to time, ‘antecedent’, and hence ‘past’) and the further state after death. Lamotte agrees with 
this last interpretation and refers to the Separate Kalihga Edict in which Asoka emphasizes his aim 
to ensure happiness for everybody in this w T orld and in the other. 

The difficulty arises from the ambiguous value of the Greek word para . Amongst its multi- 
farious meanings, we have contrariwise and during . Loipou means which is remaining either 
with reference to a thing or to a duration. Rut, as we ha\e pointed out, the bilingual inscription 
under study is close to Rock Edict IV, which does not allude to a contrast between this w r orld and 
the other, but insists on the same between the situation in the past, when violence and inohedience 
prevailed, and the new era of non-violence and obedience which resulted from the activities of the 
king. This contrast is the main idea of the edict from its very beginning, and the passage, which 
we have quoted above as a close parallel to the Greek text, runs immecliatly before this statement : 
yadisam bahuhi v ashasatehi na bhda-prnve tadise aja vadhite DeranaYnpriyam Priyadrasisa ratio 
dhrarh m-an nmsti ya anarambho prananam, etc., ‘what during many centuries formerly was not 
existing, has grown up today thanks to the dhrama instruction of King Devanarhpriya Priyadrasi : 
not killing animals/ etc. 

With the interpretation of paid ta proteron as ‘contrariwise’, referring to the past time when 
obedience was not observed, the parallel with the main idea of Rock Edict IV is quite complete. 
The only difference is in the order of the two terms of contrast. Rock Edict IV puts first the past 
and the Greek inscription first the new era ; but the ideas are identical. 3 The words kai ton loipou 
begin 4 the last passage which announces a better way of life Just as Rock Edict IV adds : eta anam 
cha bafvu-vidham dhrama-eharanam rad hi tarn radhisaticha , 'in this and in many other ways this 
conduct according to tlie Dhrama has grown up and will grow up’. 



The general concordance of the Greek inscription with Rock Edict IV has to he examined from 
the point of view of date. This edict was promulgated when Asoka was anointed twelve years. 

1 Cf, E . Benvoniste in Journ> As m> op. oit., pp. 41-42. 

1 Un * ditto , etc., p. vi. 

1 Rock Edict 1^ gi\e> in addition an enumeration of what was shown to the people on the occasion of the 
proclamation of the new era. Cf. ‘Lej> festivity du Dhamma chez Asoka* in Jaurn . As., 1957, pp. 1-9. 

4 Prof. Robert fcp. cit., p. 12) ha# pointed out that all the sentences of the Greek text are connected by means 
of kai f ‘and’. That is a good example of the so-called ‘hat- style’ in Greek. 
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Tho fact is referred to in Piilai Edict VI in v 1 ich Asoka recollects his action after twentv-six years 
Irom liis anointment (cf. hr dlcriubfi-hpi hkhapUa Inkd'ft hiio-snkhdye, 

deirg ai ointed twelve years. I Lace caused to he enclaved a r.hmhnui -inscription for the welfare 
ai d happim ss of t] e world/). Since the I ilij uual ir sc rij ti< n is dated, as we have semi, ten rears 
after the anointment, it cannot he a translation of Rock Edict IV : but as it has a very close re' 
lation with the ideas of the latter, we aie suie that Asoka had already undertaken his action two 
years before the promulgation of the said edict which he finally considered as fundamental. 

On the other hand, the dale gi\ eu m Rock E bet VIII for As oka's sta^t fo ’ Sanibodhi is 
exactly the same as the date of mu blimaua! disci ntion ie when he win anointed ten yens. 

V t A 

That was the turn* following the im reuse of his zeal which took place oiw year after his < oaver- 
•don Evidently, since tin’s conversion, consequent on the conque-r of Ke’uiga, h“ had not coni' 
]>h j tejy renounced his ohl habits, some animals being still killed for liis mu U, as is mentioned in 
Rock Ed’ct I and in the Aramaic part of our inscription The first fruits of the increase of his 
zeal were *he compVte cessation of ldPim*. the beginning of the piopigand* for the new era, and 
his gieat pilgrimage. Subsequently, when lie y as a nobbed tv eVo y->ars, he issued the edict 
wlbch became Rock Edict IV wlwn the ‘.cries of Rock Edicts were coheeted. and be directed his 
office’s ( uuta , rajuhi and prnde ika) to go about with tuA edict (dbru hot a U'ft ti) eveyv five 
years (Rock Edict III). When he was amvnted thirteen years, lie treated the Dhmma- 
mah’tHCi'Ya •> (Rock Edict V) 

We now see exactly the place of the bilingual inscription in the succession of the deeds of Asoka, 
It belongs to the very beginning of his endeavour to propagate a more profitable life throughout his 
empire. This action was not specifically Buddhistic. There is no trace of a Buddhistic bias in 
the prescriptions either in the Greek text or in Rock Edict IV. The Aramaic text was accom- 
modated to the Semitic creeds as is evidenced by the statement about the end of this text : "And 
there is no Judgment for all pious men/’ This is in full harmony with the instructions of 
Asoka. A Buddhist upfi^aht himself and recommending Buddhist texts for the study even of 
Buddhist monks and mins (cf. the Bliabra Edict), he nevertheless took care of all other sects (cf. 
Rock Edict XII), and his mnhamatra <? were commanded, to ensure the prosperity of all sects (cf. 
Pillar Edict VII). Piety for the Greeks, Truth for the Aramaic -speaking people, the Dhanmui was 
the right Order for everv society. 

From the historical point of ^ iew, also the Graeco-Aramaic inscription is significant. The 
place of its discovery is in all probability the region of the ancient site of Alexandria of Arachosia 
where, according to Strabo (XV, 2. 9), A'exander had established Greek colonies and which was 
transferred bv Seleukos Xikator to (‘handragupra Alaurva, tin grandfather of Asoka. Xow we 
know that Greek culture was well preserved in 0 ° said country under Aluuryan rule till the days ot 
Asoka and that the Araehosian province was still in the possession of that king. The Yonas or 
Greeks, who were different from those under the Greek kings and inhabited the territory s lying with- 
in the empire of Asoka (cf. Rock Edicts V and XIII). are now located. The inscription was 
engraved for the sake of the Yonas who were Asoka ’s subjects. 

Those Yonas are mentioned in Asoka Y edicts in association wbh the Kamboyns or Kumbojas 
who were probably Iranian autochthons of tire region where th ,k Greek co.oniVs were established. 
Pi of. Benvenistc has sin mist d that ti e Aramaic part of the bilint uJ inscription was meant for their 
use. The language, it is tiue, is Aiamaic and not Iranian : but it contains several words borrowed 
from the Iranian language as was usiud throughout the whole Aehueiuenid empire. For about two 

i 1 

centuries, the administrative language in the ancient pio\ inc* s ol the Achaenienid empire conquered 
bv Alexander had been Aiamaic. in spite of the that the empire, and in this region the people, 
were Iranian. It was normally prefixed in subsequent tinier and, we see now. also under the 
Indian domination. 
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From the philological ]>oint of view, the importance of t lie Aramaic part of our epigraph 
lies in the fact that it will surely help the interpretation of the two already known Aramaic inscrip- 
tions related with Asoka, i.e. those from Taxda and Pul-i-Pamnteh. 1 

Thus the bilingual inscription deserves the close attention of scholars and raises the hope of 
new finds in the Kandahar region. 



«. M. -V « 

inscription’ ABORI. VM. XXXIX, H,>,. gp . ^ Radhakllshn '' ' ‘A.oka and the Tamila 




No- 2— BRAHMI INSCRIPTIONS FROM MATHURA 



( 1 Plate) 

D. C. Sircar, Ootacamuxd 
(Received on 15 5.1059) 



About the end of the year 1957. I visited the Archaeological Museum at Mathura and copied 
two inscriptions which were stated to have been recently discovered. These two epigraphs were 
noticed in the Annual Report on Indian Epigraphy . 1957-58, Nos. B 591 and 594. An inaccurate 
transcript of the first of these two records appeared in the Proceedings of the Indian History Congress. 
20th Session, 1957, p. 68. About a year later, I received an impression of another inscription 
discovered at Mathura in the vear 1958. from the Curator of the Mathura Museum. It was like- 
wise noticed in the Annual Report on Indian Epigraphy* 1958-59, No. B 788. Of the three 
inscriptions, the first and third are clearly fragmentary, while the nature of the second is diffi- 
cult to determine. As the third record (i.e. No. B 788 of 1958-59) is considerably earlier than 
the second (i.e. No. B 591 of 1957-58), the former has been tieated below as No. 2 and the latter 
as No. 3. 1 



1. Inscription 2 of Kanishka’s Reign, Year 4 



The inscription is engraved on the pedestal of a broken image. There are onlv two lines of 
writing. The inscribed area covers about 15A inches in length and a little over 1 inch in height. 
Individual akslmras are about l inch or slightly more in height, though a few letters including 
coniuncts and consonants endowed with vowel marks are bigaer in size. The end of both the lines 
^ f n 1 1 n ^ i s ro k e n a a. i 1 o i i w with the right-haiul side of the inscribed stone. 



The characters belong to the Braluni alphabet as used in the inscriptions of the Kush fin a age. 
Interesting from the palaeographical point of view are the letters m and h which are of the tvpea 
generally styled ‘Eastern Gupta’, although a is of the so-called 'Western Gupta’ variety. The early 
variety of m and the "Western type’ of h have, however, also been used ; cf. mah d° in line 2. The 
curve attached to the right of the lower part of the vertical of initial a ends near the end of the lower 
left limb of the letter. This form of initial d (cf. dchn 0 in line 2) is more common in the inscriptions 
of the Gupta age than those of the Kushana period. Of initial vowels, only a, d and e occur in the 
inscription, while, among numerical svmbols, onlv 1 and 4 have been used in line 1. 



The language of the epigraph is Sanskrit influenced by Prakrit. As regards orthography, 
there are some cases of the reduplication of m and v following r and one case of the similar redupli- 
cation of dk followed by y. The record was engraved in the 4th year of Kanishka, i.e. the 4th 
regnal year of the Kushana king Kanishka I who is now usually believed to have ascended the throne 
in 78 A.D. The exact date is quoted as h[e] 1 d[i] 7, i.e. the first day of the first month of winter, 
probably corresponding to Margaslrsha-hadi 1. The date of the inscription thus seeim to fall in 
the year 81-82 A.D. 



1 Macron over e and o has not been used in this article. 

2 This is No. B 391 of A.R.Ep 1937-58. 
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